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Legenda simbolurilor utilizate

* Procedura de consultare
*** Procedura de aprobare

***I Procedura legislativă ordinară (prima lectură)
***II Procedura legislativă ordinară (a doua lectură)

***III Procedura legislativă ordinară (a treia lectură)

(Procedura indicată se bazează pe temeiul juridic propus în proiectul de act.)

Amendamente la un proiect de act

Amendamentele Parlamentului prezentate pe două coloane

Textul eliminat este evidențiat prin caractere cursive aldine în coloana din 
stânga. Textul înlocuit este evidențiat prin caractere cursive aldine în ambele 
coloane. Textul nou este evidențiat prin caractere cursive aldine în coloana 
din dreapta.

În primul și în al doilea rând din antetul fiecărui amendament se identifică 
fragmentul vizat din proiectul de act supus examinării. În cazul în care un 
amendament vizează un act existent care urmează să fie modificat prin 
proiectul de act, antetul conține două rânduri suplimentare în care se indică 
actul existent și, respectiv, dispoziția din acesta vizată de modificare. 

Amendamentele Parlamentului prezentate sub formă de text consolidat

Părțile de text noi sunt evidențiate prin caractere cursive aldine. Părțile de 
text eliminate sunt indicate prin simbolul ▌ sau sunt tăiate. Înlocuirile sunt 
semnalate prin evidențierea cu caractere cursive aldine a textului nou și prin 
eliminarea sau tăierea textului înlocuit. 
Fac excepție de la regulă și nu se evidențiază modificările de natură strict 
tehnică efectuate de serviciile competente în vederea elaborării textului final.
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PROIECT DE REZOLUȚIE LEGISLATIVĂ A PARLAMENTULUI EUROPEAN

referitoare la propunerea de decizie a Parlamentului European și a Consiliului privind 
împuternicirea Republicii Franceze să negocieze, să semneze și să încheie un acord 
internațional privind cerințele de siguranță și interoperabilitate pe legătura fixă pe sub 
Canalul Mânecii
(COM(2023)0328 – C9-0205/2023 – 2023/0192(COD))

Parlamentul European,

– având în vedere propunerea Comisiei prezentată Parlamentului European și Consiliului 
(COM(2023)0328),

– având în vedere articolul 294 alineatul (2) și articolul 91 din Tratatul privind 
funcționarea Uniunii Europene, în temeiul cărora propunerea a fost prezentată de către 
Comisie (C9-0205/2023),

– având în vedere avizul Comisiei pentru afaceri juridice privind temeiul juridic propus,

– având în vedere articolul 294 alineatul (3) din Tratatul privind funcționarea Uniunii 
Europene,

– având în vedere avizul Comitetului Economic și Social European din 20 septembrie 
20191,

– după consultarea Comitetului Regiunilor,

– având în vedere articolele 52, 59 și 40 din Regulamentul său de procedură,

– având în vedere raportul Comisiei pentru transport și turism (A9-0018/2024),

1. adoptă poziția sa în primă lectură prezentată în continuare;

2. solicită Comisiei să îl sesizeze din nou în cazul în care își înlocuiește, își modifică în 
mod substanțial sau intenționează să-și modifice în mod substanțial propunerea;

3. încredințează Președintei sarcina de a transmite Consiliului și Comisiei, precum și 
parlamentelor naționale poziția Parlamentului.

Amendamentul 1

Propunere de decizie
Referirea 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

având în vedere Tratatul privind având în vedere Tratatul privind 

1 JO C, 2023/879, 8.12.2023, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2023/879/oj.



PE757.017v01-00 6/20 RR\1295624RO.docx

RO

funcționarea Uniunii Europene, în special 
articolul 2 alineatul (1) și articolul 91,

funcționarea Uniunii Europene, în special 
articolul 91,

Amendamentul 2

Propunere de decizie
Considerentul 4

Textul propus de Comisie Amendamentul

(4) Întrucât negocierile în condițiile 
prevăzute de această decizie nu au condus 
până în prezent la un acord satisfăcător 
pentru ambele părți, prin scrisoarea din 
23 martie 2023, Republica Franceză și-a 
manifestat, intenția de a negocia și de a 
încheia un acord diferit.

(4) În urma negocierilor desfășurate 
între Franța și Regatul Unit, a putut fi 
stabilit cu claritate faptul că un acord 
încheiat în condițiile prevăzute de această 
decizie nu va conduce la un acord 
satisfăcător pentru ambele părți. Prin 
urmare, prin scrisoarea din 23 martie 
2023, Republica Franceză și-a manifestat 
intenția de a negocia și de a încheia un 
acord diferit. Prin urmare, se propune o 
împuternicire alternativă.

Amendamentul 3

Propunere de decizie
Considerentul 5

Textul propus de Comisie Amendamentul

(5) Un acord internațional cu o țară 
terță privind siguranța și interoperabilitatea 
feroviară în situații transfrontaliere poate 
afecta o zonă reglementată în mare măsură 
de legislația Uniunii, în special de 
Directivele (UE) 2016/7989 și (UE) 
2016/797 și de Regulamentul (UE) 
2016/796 al Parlamentului European și al 
Consiliului. Prin urmare, orice astfel de 
acord este de competența externă exclusivă 
a Uniunii. Statele membre pot negocia și 
încheia un astfel de acord numai dacă sunt 
împuternicite în acest scop de către 
Uniune, în conformitate cu articolul 2 
alineatul (1) din Tratatul privind 
funcționarea Uniunii Europene (TFUE). 
Întrucât acordul se referă la domenii 
reglementate de legislația existentă a 

(5) Un acord internațional cu o țară 
terță privind siguranța și interoperabilitatea 
feroviară în situații transfrontaliere poate 
afecta o zonă reglementată în mare măsură 
de legislația Uniunii, în special de 
Directivele (UE) 2016/7989 și (UE) 
2016/797 și de Regulamentul (UE) 
2016/796 al Parlamentului European și al 
Consiliului. Prin urmare, orice astfel de 
acord este de competența externă exclusivă 
a Uniunii. Statele membre pot negocia sau 
încheia un astfel de acord numai dacă sunt 
împuternicite în acest scop de către 
Uniune, în conformitate cu articolul 2 
alineatul (1) din Tratatul privind 
funcționarea Uniunii Europene (TFUE). 
Întrucât acordul se referă la domenii 
reglementate de legislația existentă a 



RR\1295624RO.docx 7/20 PE757.017v01-00

RO

Uniunii în domeniul transporturilor, este 
necesar ca o astfel de împuternicire să fie 
acordată de legiuitorul Uniunii, în 
conformitate cu procedura legislativă 
menționată la articolul 91 din TFUE.

Uniunii în domeniul transporturilor, este 
necesar ca o astfel de împuternicire să fie 
acordată de legiuitorul Uniunii, în 
conformitate cu procedura legislativă 
menționată la articolul 91 din TFUE.

__________________ __________________
9 Directiva (UE) 2016/798 a Parlamentului 
European și a Consiliului din 11 mai 2016 
privind siguranța feroviară (reformare) (JO 
L 138, 26.5.2016, p. 102).

9 Directiva (UE) 2016/798 a Parlamentului 
European și a Consiliului din 11 mai 2016 
privind siguranța feroviară (reformare) (JO 
L 138, 26.5.2016, p. 102).

Amendamentul 4

Propunere de decizie
Considerentul 6

Textul propus de Comisie Amendamentul

(6) Având în vedere caracterul unic al 
legăturii fixe pe sub Canalul Mânecii ca 
legătură feroviară care implică o structură 
de inginerie unică și complexă situată 
parțial pe teritoriul Republicii Franceze și 
parțial într-o țară terță, este oportun ca 
Republica Franceză să fie autorizată să 
negocieze, să semneze și să încheie un 
acord internațional cu Regatul Unit pentru 
a asigura aplicarea unor norme coerente 
privind siguranța și interoperabilitatea pe 
legătura fixă pe sub Canalul Mânecii, 
precum și pentru a asigura cooperarea 
dintre autoritatea națională de siguranță 
franceză, și anume Etablissement Public de 
Sécurité Ferroviaire (denumită în 
continuare „EPSF”) și autoritatea națională 
de siguranță din Regatul Unit, și anume 
Office of Rail and Road („ORR”).

(6) Având în vedere poziția specială a 
legăturii fixe pe sub Canalul Mânecii ca 
legătură feroviară care implică o structură 
de inginerie unică și complexă situată 
parțial pe teritoriul Republicii Franceze și 
parțial într-o țară terță, este oportun ca 
Franța să fie împuternicită să negocieze, 
să semneze și să încheie un acord 
internațional cu Regatul Unit în ceea ce 
privește aplicarea unor norme coerente 
privind siguranța și interoperabilitatea pe 
legătura fixă pe sub Canalul Mânecii, 
precum și pentru a asigura cooperarea 
dintre autoritatea națională de siguranță 
franceză, și anume Etablissement Public de 
Sécurité Ferroviaire (denumită în 
continuare „EPSF”) și autoritatea națională 
de siguranță din Regatul Unit, și anume 
Office of Rail and Road („ORR”).

Amendamentul 5

Propunere de decizie
Considerentul 11
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Textul propus de Comisie Amendamentul

(11) Pentru a ține seama de posibilele 
modificări viitoare ale dreptului Uniunii, în 
special ale Directivelor (UE) 2016/797 și 
(UE) 2016/798, acordul trebuie să prevadă, 
de asemenea, norme pentru modificarea sa. 
Comisia trebuie să fie împuternicită să 
autorizeze Republica Franceză să modifice 
acordul în conformitate cu procedura de 
modificare prevăzută în acesta, pentru a-l 
adapta la modificările dreptului Uniunii.

(11) Pentru a ține seama de posibilele 
modificări viitoare ale dreptului Uniunii, în 
special ale Regulamentului (UE) 2016/796 
și ale Directivelor (UE) 2016/797 și (UE) 
2016/798, acordul trebuie să prevadă, de 
asemenea, norme pentru modificarea sa. 
Comisia trebuie să fie împuternicită să 
autorizeze Republica Franceză să modifice 
acordul în conformitate cu procedura de 
modificare prevăzută în acesta, cu condiția 
ca aceste modificări să fie limitate la 
adaptările necesare pentru a reflecta 
modificările dreptului Uniunii.

Amendamentul 6

Propunere de decizie
Considerentul 12

Textul propus de Comisie Amendamentul

(12) Având în vedere posibilele evoluții 
viitoare, această împuternicire nu trebuie 
să aducă atingere împuternicirii acordate 
de Uniune prin Decizia (UE) 2020/1531,

(12) În interesul Uniunii, Republica 
Franceză ar trebui, de asemenea, să fie 
împuternicită să negocieze modificări 
suplimentare ale acordului încheiat pe 
baza acestei împuterniciri, care să reflecte 
condițiile prevăzute în Decizia (UE) 
2020/1531. Prin urmare, împuternicirea 
acordată de Uniune prin Decizia (UE) 
2020/1531 ar trebui să rămână valabilă în 
măsura în care acordul încheiat pe baza 
prezentei împuterniciri ar putea fi 
modificat, astfel încât să reflecte condițiile 
prevăzute în decizia respectivă.

Amendamentul 7

Propunere de decizie
Articolul 1 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

Republica Franceză este împuternicită să 
negocieze, să semneze și să încheie un 

Prezenta decizie stabilește, prin urmare, 
condițiile în temeiul cărora Franța este 
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acord internațional cu Regatul Unit privind 
cerințele de siguranță și interoperabilitate 
pentru legătura fixă pe sub Canalul 
Mânecii, precum și cooperarea dintre EPSF 
și ORR (denumit în continuare „acordul”).

împuternicită să negocieze, să semneze, să 
încheie și, în viitor, să modifice un acord 
internațional cu Regatul Unit privind 
cerințele de siguranță și interoperabilitate 
pentru legătura fixă pe sub Canalul 
Mânecii, precum și cooperarea dintre EPSF 
și ORR (denumit în continuare „acordul”).

Amendamentul 8

Propunere de decizie
Articolul 1 – paragraful 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

Împuternicirea face obiectul condițiilor 
prevăzute la articolele 2 și 3 din prezenta 
decizie.

Un astfel de acord respectă condițiile 
prevăzute la articolele 2 și 3 din prezenta 
decizie.

Amendamentul 9

Propunere de decizie
Articolul 3 – paragraful 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

După încheierea negocierilor, Republica 
Franceză transmite Comisiei proiectul de 
acord rezultat. Comisia informează 
Consiliul și Parlamentul European în 
această privință.

După încheierea negocierilor, Republica 
Franceză transmite Comisiei proiectul de 
acord rezultat. Comisia informează imediat 
Consiliul și Parlamentul European în 
această privință.

Amendamentul 10

Propunere de decizie
Articolul 3 – paragraful 3

Textul propus de Comisie Amendamentul

În termen de o lună de la notificarea 
proiectului de acord, Comisia adoptă o 
decizie pentru a stabili dacă cerințele 
prevăzute la articolul 2 sunt îndeplinite. În 
cazul în care Comisia decide că cerințele 
sunt îndeplinite, Republica Franceză poate 

În termen de o lună de la notificarea 
proiectului de acord, Comisia adoptă o 
decizie pentru a stabili dacă cerințele 
prevăzute la articolul 2 sunt îndeplinite și 
informează Consiliul și Parlamentul 
European cu privire la acest lucru. În 
cazul în care Comisia decide că cerințele 
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semna și încheia acordul corespunzător. sunt îndeplinite, Republica Franceză poate 
semna și încheia acordul corespunzător.

Amendamentul 11

Propunere de decizie
Articolul 5 – alineatul 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

1. Sub rezerva alineatelor (2) și (3) 
ale prezentului articol, Republica Franceză 
este împuternicită să modifice acordul, în 
conformitate cu procedura care urmează 
să fie prevăzută în acesta, pentru a-l 
adapta la viitoarele modificări ale dreptului 
Uniunii, în special la modificările 
Regulamentului (UE) 2016/796 și ale 
Directivelor (UE) 2016/797 și (UE) 
2016/798, cu condiția ca modificările 
aduse acordului respectiv să fie necesare 
pentru a asigura aplicarea deplină, corectă 
și rapidă a dreptului Uniunii pe partea 
legăturii fixe pe sub Canalul Mânecii aflată 
sub jurisdicția sa.

1. Republica Franceză este 
împuternicită să poarte negocieri cu 
privire la modificările aduse acordului, în 
conformitate cu procedura definită la 
alineatele [(2) și (3)] ale prezentului 
articol, cu condiția ca aceste modificări să 
fie necesare pentru a-l adapta la viitoarele 
modificări ale dreptului Uniunii, în special 
la modificările Regulamentului (UE) 
2016/796 și ale Directivelor (UE) 2016/797 
și (UE) 2016/798, și, de asemenea, cu 
condiția ca modificările aduse acordului 
respectiv să fie necesare pentru a asigura 
aplicarea deplină, corectă și rapidă a 
dreptului Uniunii pe partea legăturii fixe pe 
sub Canalul Mânecii aflată sub jurisdicția 
sa.

Amendamentul 12

Propunere de decizie
Articolul 5 – alineatul 1 a (nou)

Textul propus de Comisie Amendamentul

1a. Republica Franceză este, de 
asemenea, împuternicită să negocieze în 
continuare modificările aduse acordului, 
în conformitate cu procedura definită la 
alineatele [(2) și (3)] ale prezentului 
articol, astfel încât acordul să respecte 
condițiile prevăzute la articolul 1 din 
Decizia (UE) 2020/1531.
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Amendamentul 13

Propunere de decizie
Articolul 5 – alineatul 2

Textul propus de Comisie Amendamentul

2. Republica Franceză informează 
periodic Comisia cu privire la orice 
negocieri cu Regatul Unit privind 
eventuale modificări la acord și, atunci 
când este cazul, invită Comisia să participe 
în calitate de observator. Republica 
Franceză transmite Comisiei modificările 
avute în vedere, însoțite de o notă 
explicativă. Comisia informează Consiliul 
și Parlamentul European în această 
privință. Republica Franceză furnizează 
orice informații suplimentare solicitate de 
Comisie cu privire la modificările avute în 
vedere.

2. Republica Franceză informează 
periodic Comisia cu privire la orice 
negocieri cu Regatul Unit privind 
eventuale modificări la acord și, atunci 
când este cazul, invită Comisia să participe 
în calitate de observator. Republica 
Franceză transmite Comisiei modificările 
avute în vedere, însoțite de o notă 
explicativă. Comisia informează imediat 
Consiliul și Parlamentul European în 
această privință. Republica Franceză 
furnizează orice informații suplimentare 
solicitate de Comisie cu privire la 
modificările avute în vedere.

Amendamentul 14

Propunere de decizie
Articolul 5 – alineatul 3

Textul propus de Comisie Amendamentul

3. În termen de [trei] luni de la 
notificarea modificării avute în vedere și a 
notei explicative însoțitoare, Comisia 
adoptă o decizie pentru a stabili dacă 
cerințele prevăzute la alineatul (1) și la 
articolul 2 sunt îndeplinite. În cazul în care 
Comisia decide că cerințele sunt 
îndeplinite, Republica Franceză poate 
demara procesul de modificare a acordului. 
Comisiei i se transmite un exemplar al 
acordului modificat, în termen de o lună de 
la intrarea în vigoare a modificării sau, în 
cazul în care modificarea urmează să fie 
aplicată cu titlu provizoriu, în termen de o 
lună de la începerea aplicării sale cu titlu 
provizoriu.

3. În termen de [trei] luni de la 
notificarea modificării avute în vedere și a 
notei explicative însoțitoare, Comisia 
adoptă o decizie pentru a stabili dacă 
cerințele prevăzute la alineatul (1) și la 
articolul 2 sunt îndeplinite. În cazul în care 
Comisia decide că cerințele sunt 
îndeplinite, Comisia informează Consiliul 
și Parlamentul European cu privire la 
decizia respectivă, iar Republica Franceză 
poate demara procesul de modificare a 
acordului. Comisiei i se transmite un 
exemplar al acordului modificat, în termen 
de o lună de la intrarea în vigoare a 
modificării sau, în cazul în care 
modificarea urmează să fie aplicată cu titlu 
provizoriu, în termen de o lună de la 
începerea aplicării sale cu titlu provizoriu.
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Amendamentul 15

Propunere de decizie
Articolul 6 – paragraful 1

Textul propus de Comisie Amendamentul

Prezenta decizie nu aduce atingere 
Deciziei (UE) 2020/1531.

Decizia (UE) 2020/1531 rămâne 
aplicabilă în limita dispozițiilor prevăzute 
la articolul 5 alineatul (1a). 
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EXPUNERE DE MOTIVE

Legătura fixă pe sub Canalul Mânecii este o structură complexă de inginerie transfrontalieră 
între teritoriul Uniunii Europene și cel al Regatului Unit și, în special după Brexit, exploatarea 
acesteia necesită aplicarea unor norme coerente în materie de siguranță și interoperabilitate 
feroviară care să acopere întreaga sa lungime, precum și o cooperare strânsă între autoritățile 
britanice și cele franceze pentru a asigura respectarea acestor norme. Cu scopul de a asigura 
existența unui astfel de cadru normativ, în martie 2023, Franța a solicitat un mandat pentru a 
negocia și a încheia un acord internațional cu Regatul Unit privind cerințele de siguranță și 
interoperabilitate pe legătura fixă pe sub Canalul Mânecii. 

Acordul ar trebui să asigure supremația dreptului UE și jurisdicția Curții de Justiție în ceea ce 
privește partea franceză a tunelului, precum și posibilitatea efectuării modificărilor necesare în 
cazul în care vor fi aduse, în viitor, modificări ale dreptului Uniunii, în special ale Directivelor 
(UE) 2016/797 și (UE) 2016/798. În ceea ce privește partea din Canalul Mânecii care aparține 
Regatului Unit, acordul ar trebui să asigure coerența cerințelor în materie de siguranță și 
interoperabilitate. 

Comisia a prezentat propunerea actuală Comisiei pentru transport și turism (TRAN) a 
Parlamentului European în cadrul reuniunii sale din 19 iulie 2023. Pe baza acestei prezentări și 
în urma deciziei coordonatorilor Comisiei TRAN din 27 iunie de a-mi conferi, în calitate de 
raportor permanent al Comisiei TRAN pentru relațiile cu Regatul Unit, sarcina de a redacta 
prezentul raport, propun să fie aprobată propunerea Comisiei cu amendamentele menționate, în 
conformitate cu procedura simplificată [articolul 52 alineatul (2) din Regulamentul de 
procedură].
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ANEXĂ: ENTITĂȚILE SAU PERSOANELE
DE LA CARE RAPPORTORUL PENTRU AVIZ A PRIMIT CONTRIBUȚII

Raportorul declară pe propria răspundere că nu a primit nicio contribuție de la nicio entitate 
sau persoană care trebuie menționată în prezenta anexă în conformitate cu articolul 8 din 
anexa I la Regulamentul de procedură.
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AVIZ AL COMISIEI PENTRU AFACERI JURIDICE
PRIVIND TEMEIUL JURIDIC

Doamnei Karima Delli
Președintă
Comisia pentru transport și turism
BRUXELLES

Subiect: Aviz referitor la temeiul juridic al propunerii de decizie a Parlamentului European 
și a Consiliului privind împuternicirea Republicii Franceze să negocieze, să 
semneze și să încheie un acord internațional privind cerințele de siguranță și 
interoperabilitate pe legătura fixă pe sub Canalul Mânecii (COM(2023)0328 – 
C9-0205/2023 – 2023/0192(COD))

Doamnă Președintă,

Prin scrisoarea dumneavoastră din 13 decembrie 20231, ați solicitat Comisiei pentru afaceri 
juridice (JURI), în conformitate cu articolul 40 alineatul (2) din Regulamentul de procedură, 
să emită un aviz cu privire la pertinența temeiului juridic modificat al propunerii Comisiei de 
decizie privind împuternicirea Republicii Franceze să negocieze, să semneze și să încheie un 
acord internațional privind cerințele de siguranță și interoperabilitate pe legătura fixă pe sub 
Canalul Mânecii (denumită în continuare „propunerea de decizie”). 

Comisia JURI a examinat chestiunea menționată mai sus în cursul reuniunii sale din 24 
ianuarie 2024. 

I - Context

Coordonatorii Comisiei pentru transport și turism (TRAN) au decis să trateze propunerea de 
decizie în cadrul procedurii simplificate cu amendamente în conformitate cu articolul 52 
alineatul (2) din Regulamentul de procedură și au însărcinat raportorul permanent al Comisiei 
TRAN pentru relațiile cu Regatul Unit să elaboreze raportul. 

Comisia se bazează pe articolul 2 alineatul (1) și pe articolul 91 din Tratatul privind 
funcționarea Uniunii Europene (TFUE) pentru a justifica această propunere de decizie. După 
ce Consiliul a indicat că intenționează să elimine trimiterea la articolul 2 alineatul (1) din 
TFUE ca temei juridic, pe motiv că acesta nu constituie un temei juridic pertinent din punct 
de vedere tehnic, raportorul permanent al Comisiei TRAN a fost de acord cu această poziție și 
a propus să se procedeze la fel. 

Prin urmare, Comisia TRAN a solicitat Comisiei JURI să evalueze pertinența temeiului 

1 D(2023)42171.
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juridic, în special eliminarea trimiterii la articolul 2 alineatul (1) din TFUE, în conformitate cu 
articolul 40 alineatul (2) din Regulamentul de procedură.

II – Articolele pertinente din tratat

Partea întâi titlul I din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene privind „Categoriile și 
domeniile de competențe ale Uniunii” prevede, printre altele:

Articolul 2

1. În cazul în care tratatele atribuie Uniunii competență exclusivă într-un domeniu 
determinat, numai Uniunea poate legifera și adopta acte cu forță juridică obligatorie, statele 
membre putând să facă acest lucru numai în cazul în care sunt abilitate de Uniune sau pentru 
punerea în aplicare a actelor Uniunii.

2. [...]

Partea a treia titlul VI din Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene privind 
„Transporturile” prevede, printre altele:

Articolul 91
(fostul articol 71 TCE)

1. În vederea punerii în aplicare a articolului 90 și ținând seama de aspectele speciale 
privind transporturile, Parlamentul European și Consiliul hotărând în conformitate cu 
procedura legislativă ordinară și după consultarea Comitetului Economic și Social și a 
Comitetului Regiunilor, stabilesc:

(a) norme comune aplicabile transportului internațional, efectuate dinspre sau către teritoriul 
unui stat membru ori prin traversarea teritoriului unuia sau mai multor state membre;

(b) condițiile de admitere a transportatorilor nerezidenți pentru a efectua transporturi 
naționale într-un stat membru;

(c) măsurile care permit îmbunătățirea siguranței transporturilor;

(d) orice alte dispoziții corespunzătoare.

2. În cazul în care se adoptă măsurile prevăzute la alineatul (1), trebuie avute în vedere 
cazurile în care aplicarea lor ar putea afecta grav nivelul de trai și de ocupare a forței de 
muncă în anumite regiuni, precum și exploatarea echipamentelor de transport”.

III – Jurisprudența CJUE legată de alegerea temeiului juridic

Curtea de Justiție a considerat de obicei chestiunea temeiului juridic pertinent ca având o 
importanță constituțională, întrucât garantează respectarea principiului competențelor atribuite 
(articolul 5 din Tratatul privind Uniunea Europeană) și stabilește natura și sfera de aplicare ale 
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competenței Uniunii2. 

În conformitate cu jurisprudența consacrată, temeiul juridic al unui act al Uniunii nu depinde 
de convingerea unei instituții în ceea ce privește obiectivul urmărit, ci trebuie să fie 
determinat conform unor criterii obiective care pot fi supuse controlului jurisdicțional, printre 
care figurează în special scopul și conținutul măsurii3. Temeiul juridic al unui act trebuie să 
fie determinat luând în considerare scopul și conținutul proprii ale acelui act4.  

Dacă în urma examinării unui act se dovedește că acesta urmărește o dublă finalitate sau că 
are o componentă dublă și dacă una dintre acestea poate fi identificată ca fiind principală ori 
preponderentă, iar cealaltă nu este decât accesorie, măsura respectivă trebuie să aibă un temei 
juridic unic, și anume temeiul impus de finalitatea sau de componenta principală ori 
preponderentă5. Numai în cazuri excepționale, dacă se stabilește că actul urmărește simultan 
mai multe obiective, legate în mod indisolubil, fără ca vreunul dintre ele să fie secundar și 
indirect în raport cu celălalt, actul în cauză se poate baza pe diferitele temeiuri juridice 
corespunzătoare6. Acest lucru este însă posibil numai dacă procedurile prevăzute pentru 
temeiurile juridice respective sunt compatibile cu și nu subminează dreptul Parlamentului 
European7.

IV – Scopul și conținutul propunerii de decizie

Legătura fixă pe sub Canalul Mânecii este o legătură feroviară unică care implică o structură 
de inginerie unică și complexă, situată parțial pe teritoriul Franței și parțial într-o țară terță, și 
anume Regatul Unit. Pentru a asigura exploatarea sigură și eficientă a legăturii fixe pe sub 
Canalul Mânecii, Franța a solicitat, în martie 2023, o împuternicire pentru a negocia și a 
încheia cu Regatul Unit un acord internațional privind cerințele de siguranță și 
interoperabilitate în cadrul legăturii fixe pe sub Canalul Mânecii. Propunerea de decizie ar 
acorda această împuternicire. 

Acordul internațional ar transpune parțial pilonul tehnic al celui de al patrulea pachet feroviar 
pentru partea legăturii fixe pe sub Canalul Mânecii aflată sub jurisdicția Franței8. Acordul 
trebuie să asigure că partea legăturii fixe pe sub Canalul Mânecii aflată sub jurisdicția Franței 
este reglementată de dreptul Uniunii, Curtea de Justiție având competența exclusivă de a îl 
interpreta. În ceea ce privește partea legăturii fixe pe sub Canalul Mânecii aflată sub 
jurisdicția Regatului Unit, acordul trebuie să asigure coerența cerințelor de siguranță și de 
interoperabilitate, contribuind astfel la siguranța și interoperabilitatea legăturii fixe pe sub 

2 Avizul 2/00 („Protocolul de la Cartagena”), ECLI:EU:C:2001:664, punctul 5.
3 Cauza C-300/89, Comisia/Consiliul („Dioxid de titan”), ECLI:EU:C:1991:244, punctul 10, Cauza C-411/06, 
Comisia/Parlamentul și Consiliul, ECLI:EU:C:2009:518, punctul 45.
4 Cauza C-187/93, Parlamentul/Consiliul, ECLI:EU:C:1994:265, punctul 28. A se vedea, de asemenea, Cauza C-
411/06, Comisia/Parlamentul și Consiliul(„Expedierile de deșeuri”), ECLI:EU:C:2009:518, punctul 77, și Cauza 
C-81/13, Regatul Unit/Consiliul, ECLI:EU:C:2014:2449, punctul 36.
5 Ibid. punctul 30 și cauza C-137/12, Comisia/Consiliul, ECLI:EU:C:2013:675, punctul 53 și jurisprudența 
citată.
6 Cauza C-300/89, punctele 13 și 17; Cauza C-42/97, Parlamentul/Consiliul, ECLI:EU:C:1999:81, punctul 38; 
Avizul 2/00, punctul 23; Cauza C-94/03, Comisia/Consiliul („Convenția de la Rotterdam”), ECLI:EU:C:2006:2 
și Cauza C-178/03, Comisia/Parlamentul și Consiliul, ECLI:EU:C:2006:4, punctele 36 și 43.
7 Cauza C-300/89, punctele 17-25; Cauza C-268/94, Portugalia/Consiliul, ECLI:EU:C:1996:461.
8 Directivele (UE) 2016/797 și (UE) 2016/798 ale Parlamentului European și ale Consiliului.
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Canalul Mânecii.

Aceste obiective se reflectă în dispozițiile normative ale propunerii de decizie, care conțin 
împuternicirea concretă acordată Franței de a negocia și de a încheia acordul (articolul 1), o 
serie de condiții pe care acordul trebuie să le respecte (articolul 2) și o dispoziție conform 
căreia Comisia trebuie să decidă dacă proiectul de acord respectă condițiile respective 
(articolul 3). În sfârșit, propunerea de decizie ar conferi Franței competența de a modifica 
acordul, în conformitate cu un mecanism care urmează să fie prevăzut în acesta, pentru a-l 
adapta la viitoarele modificări ale dreptului Uniunii (articolul 5). 

V – Analiză 

Comisia explică, în expunerea sa de motive, că acordul trebuie să intre în sfera competenței 
exclusive a Uniunii: „Un acord internațional cu o țară terță privind siguranța și 
interoperabilitatea feroviară în situații transfrontaliere poate afecta o zonă reglementată în 
mare măsură de legislația Uniunii [...]. Prin urmare, orice astfel de acord este de competența 
externă exclusivă a Uniunii”. Comisia se referă, de asemenea, la articolul 2 alineatul (1) 
potrivit căruia „Statele membre pot negocia și încheia un astfel de acord numai dacă sunt 
împuternicite în acest scop de către Uniune, în conformitate cu articolul 2 alineatul (1) din 
Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene”. Comisia continuă afirmând că „Întrucât 
acordul se referă la domenii reglementate de legislația existentă a Uniunii în domeniul 
transporturilor, este necesar ca o astfel de împuternicire să fie acordată de legiuitorul 
Uniunii, în conformitate cu procedura legislativă menționată la articolul 91 din TFUE.” În 
titlul „Temei juridic” din expunerea de motive, Comisia se limitează să afirme că „Temeiul 
juridic al prezentei propuneri este articolul 2 alineatul (1) și articolul 91 din TFUE.”

 (a) Pertinența articolului 91 din TFUE

Articolul 91 din TFUE prevede temeiuri juridice în domeniul politicii privind transporturile 
pentru transportul feroviar, rutier și pe căi navigabile interioare. Acordul în cauză se referă la 
domenii acoperite de acquis-ul existent al Uniunii în domeniul transporturilor. Având în 
vedere scopul și conținutul propunerii de decizie, este evident că propunerea este legată de 
funcționarea pieței interne în sectorul transporturilor. Prin urmare, articolul 91 din TFUE este 
temeiul juridic adecvat pentru propunere. 

(b) Nu este posibilă adăugarea articolului 2 alineatul (1) din TFUE ca temei juridic

Spre deosebire de articolul 91 din TFUE, articolul 2 alineatul (1) din TFUE nu este un temei 
juridic. De fapt, această dispoziție nu conferă instituțiilor Uniunii nicio competență de a 
adopta un act al Uniunii obligatoriu din punct de vedere juridic, nici nu conține vreo 
procedură în acest sens și nici nu face trimitere la o astfel de procedură. Prin urmare, el nu 
poate fi utilizat ca temei juridic. 

Considerentul 5 din propunerea de decizie reamintește că acordul intră în sfera de competență 
externă exclusivă a Uniunii. În domeniile care țin de această competență exclusivă, statele 
membre pot adopta acte obligatorii din punct de vedere juridic numai dacă sunt abilitate de 
Uniune, astfel cum se prevede la articolul 2 alineatul (1) din TFUE.  Totuși, aceasta nu 
înseamnă că articolul 2 alineatul (1) din TFUE ar trebui adăugat ca temei juridic pentru actul 
de împuternicire propriu-zis. În cazul de față, o astfel de împuternicire este acordată prin 
intermediul actului legislativ adoptat în conformitate cu procedura legislativă ordinară, în 



RR\1295624RO.docx 19/20 PE757.017v01-00

RO

temeiul articolului 91 din TFUE.

În 2020, Franța a fost împuternicită în mod similar prin Decizia (UE) 2020/15319 să 
negocieze un acord cu Regatul Unit care să asigure aplicarea unificată și dinamică a dreptului 
Uniunii asupra întregii legături fixe pe sub Canalul Mânecii. Trebuie reamintit faptul că 
decizia respectivă s-a întemeiat, de asemenea, exclusiv pe articolul 91 din TFUE, în urma unei 
evaluări similare a pertinenței temeiului juridic.

În sfârșit, trebuie remarcat că există și alte autorizații similare care împuternicesc un stat 
membru să negocieze acorduri cu o țară terță într-un domeniu de competență externă 
exclusivă a Uniunii10, în care articolul 2 alineatul (1) din TFUE nu constituie temeiul juridic 
al actului propus. 

VI – Concluzie și recomandare

În cadrul reuniunii sale din 24 ianuarie 2024, Comisia pentru afaceri juridice a decis în 
unanimitate11 să confirme Comisiei pentru transport și turism că propunerea de decizie a 
Parlamentului European și a Consiliului privind împuternicirea Republicii Franceze să 
negocieze, să semneze și să încheie un acord internațional privind cerințele de siguranță și 
interoperabilitate pe legătura fixă pe sub Canalul Mânecii se poate baza în mod corect numai 
pe articolul 91 din TFUE.

Vă asigur, Doamnă Președintă, de înalta mea considerație.

Adrián Vázquez Lázara

9 Decizia (UE) 2020/1531 a Parlamentului European și a Consiliului din 21 octombrie 2020 de împuternicire a 
Franței să negocieze, să semneze și să încheie un acord internațional de completare a Tratatului dintre Franța și 
Regatul Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord privind construirea și exploatarea de către concesionari privați 
a unei legături fixe pe sub Canalul Mânecii (JO L 352, 22.10.2020, p. 4).
10 Cel mai recent exemplu: Propunere de decizie a Parlamentului European și a Consiliului privind autorizarea 
acordată Franței de a negocia un acord bilateral cu Algeria privind aspecte legate de cooperarea judiciară în 
materie civilă și comercială (COM(2023)0065 – 2023/0028(COD)).
11 La votul final au fost prezenți: Adrián Vázquez Lázara (președinte); Serghei Lagodinsky (vicepreședinte); 
Marion Walsmann (vicepreședintă); Raffaele Stancanelli (vicepreședinte); Pascal Arimont, Gunnar Beck; Benoît 
Biteau [pentru Marie Toussaint, în conformitate cu articolul 209 alineatul (7) din Regulamentul de procedură]; 
Jorge Buxadé Villalba; Ilana Cicurel; Pascal Durand; Christian Ehler [pentru Juan Ignacio Zoido Álvarez, în 
conformitate cu articolul 209 alineatul (7)]; Ibán García Del Blanco; Virginie Joron; Pierre Karleskind; Gilles 
Lebreton; Angelika Niebler; Witold Pahl [pentru Javier Zarzalejos, în conformitate cu articolul 209 alineatul (7) 
din Regulamentul de procedură]; Sabrina Pignedoli; Jiří Pospíšil; Franco Roberti; Nacho Sánchez Amor; Jana 
Toom; Axel Voss; Tiemo Wölken.



PE757.017v01-00 20/20 RR\1295624RO.docx

RO

PROCEDURA COMISIEI COMPETENTE

Titlu Împuternicirea Republicii Franceze să negocieze, să semneze și să 
încheie un acord internațional privind cerințele de siguranță și 
interoperabilitate pe legătura fixă pe sub Canalul Mânecii

Referințe COM(2023)0328 – C9-0205/2023 – 2023/0192(COD)

Data prezentării în PE 20.6.2023

Comisie competentă
       Data anunțului în plen

TRAN
10.7.2023

Raportor
       Data numirii

Petar Vitanov
27.6.2023

Procedură simplificată - data deciziei 27.6.2023

Contestarea temeiului juridic
       Data avizului JURI

JURI
24.1.2024

Examinare în comisie 19.7.2023

Data adoptării 8.1.2024

Data depunerii 30.1.2024


